
286 N o t e  c r i t i c h e

51 Tit. ”'AW.a 615 avtoijg ] ”AAXa et? tov? cojto'uc; C od. 

v. 5 - O vros aóg la t i  xXfjpog, ovg a i t a t i  aou

Xa|3ròv jtapéaxov, XpiatÉ jun>, tfj pirjtQL aou.
Il cod. ha o ito i, come propone il Menardos. Nel v. seguente si restituisca 

il naQÉoxov del cod. riferendolo a X p iaté  fxov.

v. 8 - OpcmaEiav è/Ggov? jcgoapoXau; ©Eotpavovg.
Il Menardos propone jipoaPoAsTc;, Tjtoi tcùe jtpoapdXXovtas tòv ©£0(pdvr)v 

8ainovag. Il Charitonides, pur ammettendo il voc. jtQoa|3ota,us analogo a 8 ia(3o- 

XeiSg, datoPoXevg ecc., dubita si debba scrivere OpccuoEiav s^Opcòv JiQoaPoXà? © eo- 

<pdvcu5. Non si muti nulla e s’ intenda : frangant hostes oppugnationibus Theophanis. 

v . 12 - E upoi x a t ’ avtw v aovg vóag 0£ocpdvr|i;.

’A v t l  aoìis vóas, ojieq à'torcov jtepì X piatoti, ypajttéov Toìis vóag r^toi toi)? 

savtoti vóag ó ©E0<fdvri5, osserva il Menardos. Ma va bene aovg vóag, —  aovs 
ayyéXou?; cioè Teof. trovi contro i nemici i tuoi angeli, 0 Cristo (cioè Michele, 

G abriele ecc.). C osi anche il Charitonides.

v .  1 7  -  ” E x e i? (p d X a y y a s  d a B e v e ì?  tc ò v  dyyÉXcov,

e'Xei? atgatEUfia jravaOEvÈg ttòv [iapruptov.

Il contesto esige eÌioBeveTs, come osserva il Menardos. Paleograficamente è 

facile lo scambio di a colla legatura ev.
52, v. 5 - toii? . . . x a t ’ airaòv 5tavc0£vtòs èviax'uwv.

11 C hatzis integra tov? (8è) y.at’ aiittòv: meglio il Charitonides toùc (covc) 

■Hat’ aiitcòv: cfr. 5°> v - 11 : toìi? covc; ojiXi^e, toù? Evtxvtiovg tpÉJte. 
v. 8 - ’ Ex&qoìj? vor|toì)? ot| xeTq f3aXXÉT(o.
Anche nel cod. il verso è mancante di due sillabe. Forse è caduto X pioté 

dopo voritcug. Così si completa l’ intercessione di Gabriele, della Madonna e dei 
Martiri coll’invocazione a C risto: cfr. 51, v. 1-4; 5-8; 9 -12 . Il Charitonides: 

eX^QOVS ópatcug, [X qiote], or) xsì<? PaXXéttD.*!
v .  12  -  S u ,  r a | 3p ir jX ,  8è x a ì  a tp a tò v  t t ò v  n a p ru p to v  

è'xwv . . . aajfijiaxog ©EoqpdvEi.
Il Menardos supplisce la lacuna del codice con <pdviydi (cfr. 50, v. 13 qpavriBi 

cppixtóg). Ma si potrebbe supplire altrimenti: ad es. s'xtov (cru ^ a xo v  0 agcoyòv') 

0Vji(xdxEi ©Eoqpavei.
v . 19 - "EvojtXo? sixcbv Mixar)X jtpt»TayysXou 

xa0©5 ’Ir)aoi3g ptovruEi |i0V0tpóit0D?.

Il cod. ha ’ Iticotiv, che può stare, perchè si allude all’apparizione dell’arcan
gelo a G iosuè (’ It}coì>5 ó tc v  N aw j, Ios. 5, 13). C om e il jrpttìtdyyEXo? confortò 
Giosuè, così ora l’ immagine di M ichele fortifica i solitari (monaci), 

v. 21 - ©apaeltE, jtiotoi, ari)t8 rf)v atorripiav.

X piatò? ppaPEiiei" ^  T15 ìjìcóv 8iataar).

Si interpunga orfitE' tr]v aootripiav - X picrò?  |3pa|3Ei5ei. Così anche nel 
passo affine p. 50, 24

©apoEltE, Jtiatoi' arf)tE ttòv èvavtiwv.
IldvTE? itEaow tai' |irj xig v|ià)v SiaraoT)


